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E.S. Sergeeva,
Lecturer,
Chirchik State Pedagogical Institute;

N.F. Shagieva,
Lecturer,
Chirchik State Pedagogical Institute

Analysis of Artistic Field in Modern Literature Lesson

Key concepts: artistic space, topos, locus, local text, city text, St. Peterburg text, Tashkent text,
hypertext, supertext, chronotope.

Annotation: in this article is considered the structure of the artistic space in modern literature and
also take an important place such notion, as “urban text”, which have its own history of origin and
development.

[TonsaTue "mpocTpaHCTBO" B Hallle BpeMs YMOTPEOJAETCA NOCTAaTOYHO IIMPOKO. MBI TOBOPUM HE
TONBKO O TeorpaduueckoM, HO M 00 3KOHOMUYECKOM, TMOJIUTHUYECKOM, JIEMOKPAaTHYECKOM,
COLIMATbHOM U Ja)Ke JYXOBHOM IPOCTPaHCTBE.

Jlns moHuMaHusi ocoOeHHOCTEN 3TOH Mpobnembl B nuTepaType 0O0JbLIOE 3HAYEHUE MMEET CTaTbsl
J1.C. Jluxauyena "BHYTpeHHUN MUP XY0KECTBEHHOrO NMPOU3BENEHHUA", NI BbICKAa3aHa MBICIb, YTO
"KaKJ10€ XYI0)KECTBEHHOE MPOU3BEACHHE (ECIIM OHO TOJbKO XYAOXKECTBEHHOE!) OTpa)kaeT MHUp
JEHCTBUTENILHOCTH B CBOMX TBOPHECKMX paKypcaxX, MMeeT "CBOM COOCTBEHHBIE B3aMMOCBSA3aHHBIC
3aKOHOMEPHOCTH, COOCTBEHHBLIE U3MEPEHHs U COOCTBEHHBIM CMBICI, KaK cucTeMma', B 4aCTHOCTH,
"MHcaTelb CO3AcT ONpeelIeHHOe MPOCTPaHCTRBO, B KOTOPOM TpoucXoauT AeicTeue. Tloaxom k-
XYI0KECTBEHHOMY TPOU3BEACHUIO Kak K 0co00M cucreMe, MOCTPOCHHOM IO CBOMM 3aKoHaM,
MOABOIUT K MBICIM O CYIIECTBOBAHMM TAaKOTO K€ €IMHOro M Creun(UuecKoro Xym0KeCTBEHHOIO
MUpa THcaTeNs, KOTOPHIM CKIaIbIBaeTCsd Ha OCHOBE COEIMHEHMS OTAEIBHEIX TPOM3BEACHUA U
XapakTepusyeTcs "OpUrMHaIbHBIM U HETIOBTOPMMEIM BUJECHUEM BElUEH U JyXOBHBIX (DEHOMEHOB,
3aMevyaT/IEHHBIX CJI0BECHO".

XyI0XKeCTBEHHBI MUp — 3TO HEKOE uJealbHoe 00pa3oBaHUE, MPOLAYKT TBOPUECKOrO BOOOpaKeHUs
XYIOXKHUKA, MPeICTaBIsAtOLIEE, OAHAKO, O0Iee UM MEHEE yCIO0BHYO MOJENb MUpa peanbHoro. Kak
nucan B.®.Acmyc, «y aBTOpa MOKET ObITh MOTy4ast (haHTazus /.../, HO Kak Obl HU Obla BeuKa cuiia
ero BOOOpaXKeHUs, TO, UTO MU300PaKEHO B €ro MPOU3BEACHUH, AOJIKHO OBITH Ul YUTATeNsd MycTh
oco0oi, HO Bce ke peanbHOCThION (1, p. 56). .

Toroc — 0JIHO W3 MOHATHHN, BOWIEAUINX B JIMTepaTypoOBeJAeHNE CpaBHUTENBHO HeaBHO. Bo3MokHO,
MMEHHO 3T0 00YC/IOBJIMBAET HEKOTOPYIO Pa3MbITOCTb, HESICHOCTL B €ro onpeaeneHun. Haula —3agava
MpOaHaJIU3UPOBATE TEOPETUKO-IUTEPATYPHBIE PAa0OTHI O JaHHOMY BOIMpPOCY W OMpPEAEINUTh, KaKOou
CMBICTT BKJIaJbIBatOT COBPEMEHHBIE JIUTEPaTypOBEbI B 3TOT TEPMUH.

EwE B aHTUYHOCTH K MOHATHIO «TOMOC» 00paTUicsa ApUCTOTENb, KOTOPBIM, TOHUMas €ro 10CTaTOYHO
WUPOKO, UCTTIONB30BAN B «Dusukey, «Tonuke» u «PUTOPUKEY.

[TpoGnema ¢yHKUMOHMpOBaHUA 3TOrO MOHATHA B JUTepaType Obula TocTaBieHa B kHure J.P.
Kypunyca «EBpomnetickas nutepatypa u cpeaHeBekoBbe» (1948), KoTOpEIi onpenens TOmock Kak
crocoObl 0OPMITEHHs LENBIX KOMIUIEKCOB, CBA3aHHBIX C THIHYECKWMH CHUTyalmsmu. Kypuuyc
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00paTu BHUMaHWE Ha TO, UTO TOTOCY MPUCYIL GOpMaIbHbIN XapaKTep, Yallle BCEro COOTBETCTBYET
onpeaenéHHoe CIoBECHOe ohopmieHue (2, p. 264). DT0 MOKHO CUNTATh TOUKOI OTCUETA OBITOBAHMS
JAaHHOTO TePMHUHA B IUTEPATYPOBEICHUH.

E.B. Xanu3er Ha3bIBaeT TOMOCH CTPYKTYpaMy YHUBEpCaIbHBIMU, HaIBPEMEHHBIMU, CTATUYHEIMU (3,
p. 246). N

AM. Tlanyenko oOpauiaeTr BHMMaHWE Ha TO, YTO B TOMOCAX «HEPA3AEIbHO CIUTHI ACMEKT
MOSTUYECKUI U aCTIEKT HPaBCTBEHHBII», U JJOMYCKAET, UTO «CIEAYET FOBOPUTH HE MPOCTO O TOIMKE,
a 0 HallMOHANIBHOM akcuoMaTuke» (4, p. 246).

B 3ToM 3HaueHWW TOMWKa HauboJee LWHPOKO MPEeACTaBlieHa B TeX XYHIOXKECTBEHHBIX CHUCTEMaX,
KOTOpbIE MpPEANOUMTAIOT TpaiuliMilO, a HE HOBWU3HY (Hanmpumep, (ONBKIOp, ApeBHEpYCCKas
JUTepaTypa).

FO.M. JloTmaH ompeneiseTr AaHHOE MOHATUE KaK «IPOCTPAHCTBEHHBIM KOHTHHYYM TEKCTa, B
KoTtopoMm oTtoOpaxkaercss Mup oOBveKkTa» (5, p. 280). A.A. byarakoa Ha3bIBacT OTIMYMTEIBHBIMU
YyepTaMH TOIOCa CUCTEMHOCTh, 33aBUCUMOCTD OT CTaAUK Pa3BUTHUS UCKYCCTBA, MUPOBO33pEHHS SIOXH,
WHIMBUIYaIbHBIX TBOpUECKUX no3uuuii (6, p. 33). OT Toro, Kak pacrnojararoTcs B IPOU3BEIACHUN
TOTOCHI, 3aBUCUT BBIPAKEHUE UI€0JOTMUECKUX U LEHHOCTHBIX B3ITIAL0B aBTOPA.

B HacTosiee BpeMs B IUTepaTypOBEIUECKON HayKe CIOKMIUCH 1BA OCHOBHEIX 3HAYEHUSA TIOHATUSL
«toroey: 1) 310 «obuiee MecTo», HAbOp YCTOHUMBBLIX peueBbIX (OPMYIL, @ TaKkKe 00WMUX NpodiaeM U
CIOXKETOB, XapaKTEepHBIX U HalUWOHAIBHOW JHUTepaTypbl; 2) 3HAYMMOE IS XYyIOKECTBEHHOTQ
TEKCTa «MECTO pa3BopauuBaHWs CMbICIOBY», KOTOPOE MOXKET KOPPEIUpOBaTb C KaKUM-JIHOO
(parMeHTOM peasbHOro NPOCTPAHCTBA, KaK MPaBUII0, OTKPLITHIM.

[TpocTpaHCTBO MPUHALIEIKHUT K YUCITY CyOCTaHLMAIbHBIX KATEFOPUI CTPYKTYPBI Xyd0XKECTBEHHOIO
mupa nucateis. OTAeabHBIE 4YEpTBl 3TOH KaTeropuu MOTYT ONPEAENATbCs OCOOEHHOCTAMU
KyJbTYPBI, XYI0KECTBEHHOTO HarpajieHus. [pyrue — poskaaroTes MHAMBUAYATIbHBIM CO3HAHUEM,
THIIOM XYIO0XKeCTBEHHOro MbljieHus. Ho dem OOnbIIMM TBOPYECKMM MOTEHLMAIOM obianaer
mucarellb, YeM KpYIHee ero TajaHT, TeM OpWTHHalbHel, HaloNHEHHOW Oosee TIyOOKMMM U
pa3HOOOpa3HBEIMU CMBICTIaMM  TMpeAcTaeT MoOJAeaMpyeMas MM KapTHHa. PesymeratoM 3TOro
CTAHOBATCSA 0COObIe MEHTAIbHBIE TPOCTPAHCTBA — K HUM MOkHO oTHecTH [leTepOypr JJocToeBckoro,
Mocksy JI. Tomcroro, MockBy bynrakoBa, — B KOTOPBIX APKO BBIPA3WIIUCh CYOBEKTHUBHEIE
npeicTaBieHns 00 OKpyKarollem npocTpancTeeHHOM Mupe (7, p. 103). Ho gaxe U He CI0KUBIIUCEH
B TaKWe CEMaHTHYECKH yCTOHUYMBBEIE 00pa3oBaHMs, MPOCTPAHCTBEHHBIE KAPTUHEI MOTYT SBISATHCS
cBOE0Opa3HbIM KIIFOUOM K TOHUMaHHUIO MUpa TIHCATeNA.

B nauweit pabote 00beKTaMKU HAYUHOTO UCCIEI0BAHUA BRICTYNAET pomad A. Bonoca «Bo3BpalueHue
B [Tanmkpya» u poman JI. Conosbera «Iloeectb 0 Xoaxe Hacpeaauuey.

M B nepBoM 1 BO BTOPOM INpoU3BeieHNM byxapa BBICTYNaeT Kak TOIMOC, A KOTOPOro XapaKTepHBI
o0mue MpoOIeMBl U CEOKETHI.

O6paz aroboro ropoja, MMEIOLIErO CBOIO JAPEBHIOK HCTOPHIO, 3aredarieBaeTcs B HCKYCCTBE
cBoeoOpa3neM M KpacoTOl MOHYMEHTanbHbIX (opM. brnaronmapss onpeneneHHBIM 3THHYECKUM,
MPUPOAHBIM U aPXUTEKTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM TOPOJ BCErda UMEET CBOM JIMK, CBOK JKU3HEHHYIO
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SHEPTHIO, 3aBUCSIIYIO OT MHOXKECTBA Pa3HOOOPA3HBIX COCTAB/IAIOUINX KOHKPETHOTO UCTOPHIECKOTO
neprona. CoeauHeHMe BCEX OSTHUX OJJEMEHTOB B OAHO CIAMHOE LEJNOe CO3JAacT OLIYTHMOES
NPOCTPAHCTBO peanbHO-3pUMOro obpasza ropoja IO NPUHUMITY JKMBOLO OpraHM3Ma — CO CBOHM
XapaKTepoM, MUpOOIIYLIEHHEM, PENTUIHO3HON TNPUHALNEKHOCTBIO, A3BIKOM W TIyOOKMMH
TpaguuuaMu. XyIoKeCTBEHHas TUTepaTypa BOUpaeT B ce0s 3TH 0COOEHHOCTH XapakTepa | co3/1aeT
HEKMil naacT pedyn, crnocoOHBIN BepOadbHO MepeaaTh TOYHYIO XapaKTepUCTUKY TOMOHUMUYETKOro
MIPOCTPAHCTBA W BBI3BATE y YMTATENS CUXOIOTHYECKOE OUIYIIEHUE BEPHOCTH H300pakaeMoro.

Topoa umMeeT cBOi s3bik. OH FOBOPUT HaM CBOMMHM YJIMUAMH, TMJIOWAASMH, BOXAMH, CalaMH,
30aHUAMM, TAMATHUKAMMU, JIIOIBMU, UCTOPUEH, MAEIMU U MOXKET ObITb MOHAT KaK CBOCro poja
Pa3HOPOAHbBIH TEKCT, KOTOPOMY MPUMUCBIBAETCA HEKWI OOLIMA CMBIC/, HA OCHOBAHMU KOTOPOTO
MOXKET ObITh PEKOHCTPYMPOBaHa OMpeAeeHHas CUCTEMA 3HAKOB, peanu3yemas B TEKCTE.

Taroke, Mbl paccMaTpuBaeM byxapy, Kak Kl1aiuMch BOCTOYHOH KyIbTypbl, OTHPABHOW TOYKOH
(oNBKIOpHO¥ TpaIHLKH, CBI3aHHOM ¢ 00pasom Xomxka Hacpennuna. [TonynereHaapHbIi HapOXHBIH
myapen, sxkupmuit B XIII cTONETHM; OCHOBY 3TOM KHHIM M COCTaBJsIOT 0Kojo 300 3a0aBHBIX
IpOWCIIECTRUY U3 U3HN XoMka HacpeqauHa, ToWeNUNX 0 Hamero BpeMeHu. Toroc byxaper B
kuure CoJlOBBEBA COXpaHWI TPaJULUOHHYIO CMECh, I'leé B COCTaB TOMWKHM BKIIFOHAKOTCHA THUIIBI
3MOLMOHAJBHOM HAcTpPOCHHOCTH (BO3BBILICHHOE, TParnyeckoe, ¢MeX W T. I.), HPaBCTBEHHO-
dunocodekue npobaemsr (106po M 3710, MUCTHHA M KpacoTa), “BEYHBIC TEMBI’, CONPSHKEHHEIE C
MU(OMOITUUECKUMY CMBICTIaMU, U, HAKOHEL, apCEHall XyN0XKECTBEHHBIX (POPM.

Jnunnas gopora ot Byxapsl g0 [Manmwkpyaa, onucanHas B pomaHe A.Bonoca, MpeAcTaeT HaM Kak
’KMBass KapTMHA BOCTOUHOTO MUpa, OCOOEHHO €CAM MIATH 0 HEH MPEACTOUT CJICNOMY CTapHKy.
CyacThe, YTO €ro BeAET MajbuuK-noBoAblpb. Lllar 3a warom npeonosieBaroT OHW Ha3HaYCHHBIN UM
MyTh, W IIAr 33 WAroM CTaHOBUTCS ACHO, YTO HE MajlbYMK 3pAY, a CTApHK; ¥ HE MOBOABIPL BEACT
CIIETIOro, a CJIENO-TIOBOALIPS, Majl0-TIoMaly pacKpbiBas Mepel HUM TalHbl JKU3HU. [ TaBHBINA Tepoi
poMaHa — BEJIMKHH TaKUKCKO-Tlepenacknii mosT Myxamman Pynaku. Annopero Bomocy ynamock
cO3/1aTh BBITYKIILIN, ApKWii 00pas3, HaJdeTeHHbI HEMOBTOPUMBIMU YEPTaMH KHUBOTO YEJIOBEKA.

DJIeMEeHTHI FOPOJICKOTO MPOCTPaHCTBA, COOBITHA U NMEPCOHAKH UCTOPUH U TEKYIIEH JKU3HU ropoja,
pasMYHbIe IPYIIIBl HaceIeHNs — Bee 3T0 Anapeit Bonoc Haemun onpeAeIeHHBIME CMBICIaMU U
OLIEHKAMH, U3 KOTOPBIX OJHU MOABUKHBI U CUIOMUHYTHEL, & APYrie YCTOMYMBEI U JOJITOBEYHBI.

B paccmatpuBaeMeix Hamu pomanax JI. ComoeeeBa W A. Bosoca sxaHpoBas CTpyKTypa pasHas U
COOTBETCTBEHHO THIT repos paznudeH: Xomka HacpeainH — 3TO KOMEAWMHBIA MEpCOHAX, a
Tparuueckas HCTOPHS TAIPKMKCKOTO Mo3Ta Pyaaky MMeeT peanbHylo MCTOPUYECKYIO OCHOBY. OfHaKO
3TH Npon3BeeHUs 00BeANHACT OOIIVMH MPUHINTT HATIPaBIEHHOCTH TIPOCTPAHCTBEHHOM Tormorpadguu
1 XapakTep NMPOCTPaHCTBEHHON NpoTaKeHHocTH. OOpas MyTH, 10pOrH CO3AaeT NPOCTPaHCTBEHHYIO
TOPU30HTAIb, B KOTOPOH MPOUCXOANT CMEHA BHELUTHUX YePT MECTHOCTH, @ TAKIKE CMEHa MepCOHaMEH,
OKPYKAtOUIMX OCHOBHOTO Tepos. B 00oux TNpou3BeleHUSIX OTCYTCTBYET BCUICCTBEHHAs
HAMOJHEHHOCTh TOPU3OHTAIBHOIO MPOCTPAHCTBA, TO €CTh, MOAPOOHEHILNX ONUCAHUNA MECTHOCTH, B
KOTOPYIO MOMNajaroT repou, HET, HO €CTb OTAEJbHbIC IUTPUXH, SMOLMOHAILHO-UHANBUIYAIBHOE
BOCTIPUATHE, @ TAK)KE COLMalbHas XapaKTepuCcTUKa repos U obuiecTBa. BozHuKarollee B 9TOM CBA3H
MJIOCKOCTHOE MPOCTPAHCTBO MMEET FOPU3OHTAIIbHYIO U BEPTHKAIbHYIO HANpaBJIEHHOCTb, TO €CTh
pasBoOpauMBaETCs HE TOJIBKO BAAITb, 110 TOPU3OHTAJIM, HO 1 MO BEPTUKAIK. B CMBICIOBOM OTHOLICHNH
«BEPTHUKAJb-TOPU30HTANIbY B XYHL0KECTBEHHOM TEKCTE MOKET BBICTPOUTEH UEJbIA PsiJi OMMO3ULMMI!
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BEpPX — HHU3, aJ — paﬁ, TbMa — CBCT, BHCIIHEC — BHYTPCHHECE. Tonoc OTKPLITOTO MPOCTPAaHCTBA B 3TUX
poOMaHax NpCACTaBJICH B BUAC AOPOTH MO CTCIH, MEPEMELICHNUE OT OAHOr0 HACCJICHHOIO MMYHKTa K
Apyromy. KpOMC TOro, nepea HaMu BO3HUKACT MPOCTPAHCTBO MYCYJIBEMaHCKOTO BOCTOKA CO CBOMMU
SAPKUMU STHUYCCKUMU ACTAJIAMU, MPEACTABICHHBIMU U B CBOEM KOHKPETUKE, U B OPECOJIC JICICH/IEI,

Muda.
b

«BosBpamenue B [TaHIKpyI» — 3T0 0coOBIN B3NN Ha KynbTypy BocToka. TpymHo, He Oymyun
CIELMAIUCTOM MO UcTopun BocToka, CyanuTh 0 JOCTOBEPHOCTH NMEPCUIACKON UCTOPUN B U3NIOKEHUU
Bonoca. B kopoTtkom nocieciaoBun K pomany oH nuuiet: «Ilockonbky aBTop cTaBui mepen coboi
3a1a4y NNPEUMYLLECTBEHHO XYA0KECTBEHHOrO XapakTepa, pomMaH ,,Boszspauienue B [Tanmkpya” Hu B
KOEil Mepe HE MOXET IMPETEHN0BATh Ha POJIb HAYYHOTO WCCAENOBAHMWS, PE3YJbTaTOM KOTOPOTO
sABJs€TCS HOBass MHGoOpMauUus, AOCTOBEpHas C (haKTOJOTMYECKON To4ukM 3peHus. JloOueasch
yYOEINTENBHOCTH PEKOHCTPYKUMHA AaBHO MHUHYBIUErO B rja3aX COBPEMEHHOIO 4UTaTelNs, aBTop
PYKOBOACTBOBAJICS B MEPBYHD Ouepedb MPUHUMIIOM aKkTyadu3Ma — B CaMOM IIMPOKOM €ro
TOJIKOBaHMU, TO €CTb, [0J1aras, YTO IJaBHble YyBCTBA, JKENAHUS W YasHUA TIOJEH Ha MPOTHKEHUH
MHOTMX BEKOB OCTAKOTCsl HEU3MEHHBIMUWY (§).

ABTOp HachIIIaeT MPUMETaMU KYJIbTYpbl — MEPCUICKOM, Cy(puiickolt — MHp BOKPYT CBOETO repos,
po3y Bpryr ¢urype! nosta. 31eck y)ke He MPOCTO XapaKTepu3yeTcs KOHKPETHOE MpOCTPaHCTBO,
HO cO3JaeTcsl OCOOBIN SA3BIK TUTEPATYPHOTO IPOU3BEACHHS, B KOTOPOM CYIIECTBEHHYIO POJIb UTPAIOT
crieuuduyeckue MNPUMETHl JAPEBHEr0 MycylbMaHckoro mupa. A. HapuHckad Hamga 4deTkoe
OINPEAENIEHUE CTPYKTYPBI 3TOIO pOMaHa — OH CO3JaH M0 MPUHUUITY TEPCUIACKOr0 KOBPa: «MHOXKECTBO
3JIEMEHTOB CKJIaAbIBAETCS B y30p, M OOLUMI OPHAMEHT Ba)KHEE, YEM Ka)k[aasi OTAEJbHas BUHBETKA»

(9).

«IToBects 0 Xomke Hacpenanue» - mma Xomku HacpenauHa ceszaHo ¢ oOweit (onbkiopHOi
KyJIbTypoil byxapbl, uayweil oT HU30B. DMUAP OOUTCS OCTPOro CJOBLA, TECHH, KOTOPYIO MOXKET
COYMHHUTE Tepoif, 1 KoTopast o0iaaeT HeoOBIKHOBEHHO CHIBLHON Mepol BO3IeHCTBHS Ha Macchl. B
MIPOCTPaHCTBE BCETO MPOU3BEICHUS HEPEAKO MPOU3HOCUTCS (ppaza: «ITO 10CTONWHO caMoTo XOIKH
Hacpennuna». Takum oOpa3oMm, OOBIKHOBEHHDLIE CJIOBA MOTYT OOHAXKWTH HEXETaTeNBHYIO I
«BEPXOB» CYIIHOCTE ®HU3HH, MPaBIy, TIIATETBHO CKPBITYIO BO BCEW MepapXUUecKol cucTeMe BJIacTH.

Kak repoii, Xomgxa Hacpenaun sBiaseTcss ONTUMUCTOM, OH MOXKET BBIXOAMTH U3 JIFOO0H cUTyauun
nobeAnuTeNeM ¢ MOMOUIBIO CJIOBA. BUPTYO3HO Blajes MCKYycCTBOM OOLIEHMs, OH HEHTpaiu3yeT
naroboe cBOE mopaxkeHue. Mbl BUAMM JHLIB MHUHYTHYHO M€4ajib, OXBAaTUBLIYKD €ro y pa3BajuH
poaHoro noMa B byxape, a MOTOM Aep3KUI U PELUUTENBLHBIN BBI30B «Bepxam»: «Huuero! Mens ete
He 3a0buTK B byxape, MeHs 3HatOT U MOMHAT B byxape, 1 Mbl CyMeeM HalTH 34ech Apy3eit! U tenepb
YK MBI COYMHUM PO DMUpPA TaKyrO MECHIO, YTO OH JIOMHET OT 3JIOCTH Ha CBOEM TPOHE, U €r0 BOHIOUHE
KULIKKU PUJIMITHYT K pasyKpalleHHbIM CTeHaM aBopua!l Briepea, Mol BepHBIN Ullak, Biepea!»

berroBeie npukirouenus Xomxku Hacpepanna B bByXape 4YeTKo BBIPHCOBBIBAIOT CONMANBHYHO
CTPYKTYpY FOpojia, B KOTOPOIi €CTh CHIIbHbIE, UMYLIHE, W OeccuibHble, 3a0UThIe HYXION: HApO.
obylaraeTcs HEMOMEPHLIMK HAJOraMM O CaMblM pa3HOOOpPa3HbIM MOBOAAM, «HU OAMH XKUTEIb HE
MOJET Jla’Ke YUXHYTh, 0€3 TOro 4TOOk! HE YIIATUTH 3a 9TO B Ka3HY»; CoJlepyKaHUe MHOTOYUCICHHOM
CTPaKu, MOAAEPKUBAIOLLIEH 3aKOHHYIO BJIACThb, «IOBEPEHO» MPOCTOMY JIOAY Kak OOS3aHHOCTB,
Ka)XIblil TpeTui >xutenb byxapbl ABiseTcs MOMKHUKOM pocroBuMka JDkadapa, W Bech ropon
HaBOJHEH LINMMOHAMM M MpOBOKAaTOpamM, MuylmnmMu HacpenauHa. HMepapxuueckuil mpuHUMIT
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MoCTpoeHus  rocyaapctsa  TpeOyeT  M0A000CTPaCTHOrO  MOAYMHEHWs — BBILCCTOSIIMM U
OJIHOCTOPOHHEH HaMpaBIEeHHOCTH CYLUECTBYIOLIMX 3aKOHOB — BCEra MpaB OKa3bIBacTCs TOT, KTO
HAaXOAMUTCS BBIIUE MO cTaTycy. B ae#ictBusax Xomku HacpenauHa BeIpaXkaeTcs HapyIICHUE STHX
He3BI0JIeMBIX TIPUHIIMIIOB U BBI3OB CYLIECTBYIOIUIEMY MOPAAKY.

Takum 06pa3oM, MOHATHE TOMOC» B JINTEPATYPOBEAECHUN HE ABJIAETCA OJIHO3HAUYHBIM. Heo6xoﬁ1/IMo
OTMETHTB, UYTO B HACTOSIEE BpeMs JIMTEpaTypoBeIUeckoe TIOHATHE Tomoca MpHOOpPENo
JIOTIONTHUTEIbHOE 3HAUEHWE M MOXKET MNOMHMO OOIUIMX CHOXKETOB, MpoOJieM, pedyeBBIX (GOpMYyI,
MPUCYLIMX HAUMOHATBHOW NHUTEpaType, 00O3HauaTh 3JIEMEHT XYHOKECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA
Tekcra. XyA0KECTBEHHOE TMPOCTPaHCTBO KOHLUENTYalbHO, OTpaKaeT BEAyLIWe WACU TBOPUYECTBA
MucaTess, CHCTEMY ero LeHHocTeil. DTo 00yc/loBAEHO OCOOEHHOCTAMU aBTOPCKOrO BHICHHA,
KOTOpOE XapaKTEpU3yeTCsl paBHbIM BHMMAHMEM M K TEpol0, W K OKpYXKarolleMy €ro
MPOCTPaHCTBEHHOMY MUPY.
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Annotation: this article addresses issues related to the application of terms in various fields.

Die Qualitdt der Terminologie bestimmt zu einem wesentlichen Teil die Qualitéit eines Fachtexts, sei
es ein Originaltext oder eine Ubersetzung. Denn dessen Klarheit und Versténdlichkeit héngt
weitgehend von der darin verwendeten Terminologie ab. Daher ist die Terminologie flir die
Kommunikation und die Wissensvermittlung von massgeblicher Bedeutung. Redakteurinnen,
Ubersetzer, Dolmetscherinnen, Juristen, Kommunikationsfachleute, ~Wissenschaftlerinnen,
Techniker usw. haben tagtéglich mit Terminologie zu tun.
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